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PREFACE

——“———u

THE Book of the Seerets of Enoch cannot fail to be of
interest to students of Apocalvptic literature and of the
origins of Chmstiamity. It 1s with a view to help sucn
that this the first edition of the book has been undertaken.
In certaln respects 1t will appeal also to specialists in
Assyriology. So far indeed as 1t does so, I have been able
to do little more than refer to the leading scholars 1n this
department, as my knowledge of such subjects 1s very
shight, and all secondhand.

This book has had a peculiar history. For more than 12cc
vears 1t has been unknown save 1n Russia, where acquaint-
ance with 1t goes several centuries back. Further, by 1ts
present name 1t was never known in any literature save
the Slavonic. Even in Slavonic the name was not quite
constant, 1if we may trust one of the MSS. (B): for there 1t
appears as ‘ The Secret Books of God which were shown to
Enoch.” And vet the book was much read 1n many circles
1n the first three centuries of the Church, and has left more
traces of its influence than manv a well-known book of the
same literature (see § 5), and i1t 1s undoubtedly of much
creater importance i1n respect of exegesis. In 1ts Greek
form 1t passed current probably under the general desigma-
tion of Enoch. Occasionally we find that it was not dis-
tincuished by those who used 1t from the older book which
has come down to us through the Ethiopic. We have, in
fact, in this book another fragmentary survival of the
literature that once circulated under the name of Enoch.
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That such a book had ever existed was not known 1n
Western Kurope till 1892, when a writer in a German
review stated that there was a Slavonic version of the
Ethiopic Book of Enoch. By Mr. Morfill’'s help 1t soon
became clear that there was no tfoundation whatever for
such a statement, and subsequent study showed that we
had recovered therein an old and valuable pseudepigraph.
The next step was naturally to secure 1ts publication, and
this was soon made possible through the kindness of the
Delegates of the Press.

It will be generally understood that great difficulties beset
such an undertaking, and particularly in the case of a book
of whose existence there had never been even a surmise in
the world of scholarship, and to which there was not a
single unmistakable allusion 1 all ancient literature. The
editor 1n such a case has to pursue untravelled ways, and
if, in his efforts to discover the literary environment, the
religious views, the date, and language of his author, he
has fallen once and again 1nto errors of perception or judge-
ment, he can therein but throw himselt on the indulgence
of his eritics.

The first edition of such a work must have many short-
comings. The editor will be grateful for corrections and
further elucidations ot the text.

In order to appreciate the value of this book in eluci-
dating contemporary and subsequent religious thought, the
reader should consult pp. xxix—xlvii of the Introduction.

In conclusion, I must express my gratitude to Mr. Mortill
for his great kindness in undertaking the translation of the
Slavonic texts, and for his unfailing courtesy and unweary-
ing energy in the prosecution of the task. It is to him

that I am indebted for the account of the Slavonic MSS.
1 g 2.
R. H. C.
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INTRODUCTION

0 I. SHORT ACCOUNT OF THE BoOOEK.

TrE Book of the Secrets of Enoch has, so far as i1s yet
known, been preserved omly in Slavonie. It will suit our
convenience to take advantage of this faet, and call 1t shortly
‘the Slavonic Enoch, 1n contradistinction to the older book
of Enoch. As the latter has come down to us in its entirety
through the Ethiopic alone, 1t will be no less eonvenient to
designate 1t as ¢ the Ethiopie Enoch.’

This new fragment of the Enochic literature has only
recently come to light through certain MSS. which were
found in Russia and Servia. My attention was first drawn
to this fact when editing the Ethiopic Enoch by an article by
Kozak on Russian Pseudepigraphic Literature in the Ja/s.
f. Prot. Theol. pp. 127-158 (1892). As it was stated in this
article that there was a Slavonic Version of the Book of Enoch
hitherto known through the Ethiopic Version, I at once applied
to Mr. Morfill for help, and in the course of a few weeks we
had before us printed copies of two of the MSS. in question.
It did not take much study to discover that Kozak’s state-
ment was absolutely devoid of foundation. The Book of the
Secrets of Enoch was, as it soon transpired, a new pseud-
epigraph, and not i1n any sense a version of the older and
well-known Book of Enoch. In many respects 1t 1s of no
less value, as we shall see in the sequel.
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The Slavonic Enoch 1n its present form was written some-
where about the beginning of the Christian era. Its author
or final editor was an Hellenistic Jew, and the place of 1ts
composlition was Egypt.

Written at such a date, and in Egypt, 1t was not to be
expected that 1t exercised a direct influence on the writers
of the New Testament. On the other hand, 1t occasionally
exhibits striking parallelisms in diction and thought, and
some of the dark passages of the latter are all but 1nexplicable
without 1ts aid.

Although the very knowledge that such a book ever existed
was lost for probably twelve hundred years, it nevertheless
was much used both by Christian and heretic 1n the early
centuries. Thus citations appear from 1t, though without
acknowledgement, in the Book of Adam and Eve, the Apoca-
lypses of Moses and Paul (400-500 A.D.), the SibyMine
Oracles, the Ascension of Isaiah and the Epistle of Barnabas
(70-go A.D.). It 1s quoted by name in the Apocalyptic
portions of the Testaments of Levi, Daniel, and Naphtali
(cire. 1 A.D.)1. It was referred to by Origen and probably
by Clement of Alexandria, and used by Irenaeus, and a few
phrases 1n the New Testament may be derived from it.

§ 2. THE SrLavoNic MANUSCRIPTS.

The Slavonic redaction of the text of the Book of Enoch,
which 1s now for the first time translated into English, has
come down to us mainly 1n two versions. It will be clear
from the evidence in ¢ 4 that they are translations from a lost
Greek original. The manuseripts may be thus classified.
I. First those in which we find the complete text, and of
these two have been preserved; () a MS. i1n the possession

! The grounds for this date of the original. These I hope to give at
Testaments cannot be stated here, length in an edition of these Testa-
nor yet for the assumption some pages  ments.
later that they sprang from a Hebrew



[ntroducton. xiii

of Mr. A. Khludov; this is a South Russian recension. The
MS. belongs to the second half of the seventeenth century,
and 1s found in a Sbornik or volume of miscellanies containing
also lives of the Saints and other religious treatises. This
text was published by Mr. A. Popov in the Z7ransactions of
the Historical and Adrchaeological Society of the Universily of
Moscow, vol. 1. (Moscow 1880). It 1s unfortunately in
many places very corrupt. It forms the basis of the present
text, but where 1t 1s corrupt attempts have been made to
supply a sounder text from other MSS. It 1s marked by the
letter A 1n the eritical notes to the present translation.
(6) A MS. discovered by Prof. Sokolov of Moscow 1n the
Public Library of Belgrade in the year 1886. This i1s a
Bulgarian recension, and the orthography belongs to the
middle Bulgarian period. This MS. 1s probably of the six-
teenth century. It contains the account of the priesthood
of Methuselah and Nir, the birth of Melchizedek and the
Deluge. Though this legend does not belong to this Book
of Enoch, 1t 1s added as an Appendix. II. There 1s also
a shortened and incomplete redaction of the text of which three
MSS. are known ; () that preserved in the Public Library of
Belgrade ; a Serbian redaction, which was printed by Nova-
kovié in the sixteenth volume of the literary magazine Sfarine
(Agram, 1884). Many of the readings of this MS. are
very Interesting. It i1s of the sixteenth century, and 1is
cited as B. (/) That in the Vienna Public Library, which
1s almost 1dentical with the preceding; (¢) a MS. of the
seventeenth century in the possession of Mr. E. Barsov of
Moscow.

Of the above MSS. I have direct acquaintance only with
A and B: of the other MSS. I have only an indirect know-
ledge through the text prepared by Prot. Sokolov, which 1s
based on all the above MSS. Unfortunately, however, this
text has not fully discriminated these sources. Accordingly,
to avold misconceptions, this text which 1s designated as Sof,
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1s to be understood as representing all authorities other than
A and B.

Other fragments of the Book of Enoch are to found in
Tikhonravov's Memorials of Russian Apocryphal Literature
(ITamaTaER OTpedenHO pycckoit amreparypbl), and Pypin's Me-
morials of Old Russian Literature (Ilavaremkn crapmproii pycckoi
mureparypsl). By allusions and citations 1n early Slavonice litera-
ture, we can see that these late manuscripts are only copies
of much earlier ones, which have perished. Thus Tikhonravov
cites from a fourteenth century MS.

The duty of the translator has been a comparatively simple
one—to present a text which would be of service to the
Western students of apocryphal literature. To this end all
philological questions have been subordinated, and therefore
my Slavonic friends must not blame me for not going more
into linguistic matters. These would be out of place on the
present occasion ; certainly the time for such a work has not
vet come in England. My translation will have served 1ts
purpose by enablinge my f{riend, the Rev. R. H. Charles, to
treat the subject as fully and learnedly as he has done from
the standpoint of Biblical apocryphal literature. In conclusion,
I must say that I am glad 1n however small a way to be able
to contribute to such studies through the agency of Mr.
Charles. I wish also to express my thanks to Professors Sokolov
and Pavlov of the University of Moscow ; to the former for
allowing me the use of his emendated text and furnishing me

with valuable notes on some obscure passages; and to the
latter for the kind interest which he has taken in the book.

W. R. M.

§ 3. THE TEXT FOLLOWED IN THE TRANSLATION.

The formation of the text has been a matter of great
difficulty. As I bave no knowledge of Slavonic, Mr. Morfill
has been so good as to furnish me with literal translations of
A, B and of Prof. Sokolov’s text. The number of variations
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which was unduly great at the outset has to some extent
been diminished by Mr. Morfill's critical acumen. This
careful scholar, however, I should remark, has conscien-
tiously refrained from all but obvious corrections of the text.
Starting then from his translations of the Slavoniec MSS.
and of Sokolov’s text, I resolved after due examination to
follow A in the main. B of course 1s followed when it
preserves the obviously better reading, and that 1t does
frequently. When both A and B are corrupt, I have fallen
back on the text of Sokolov. Occasionally I. have been
obliged to follow one reading to the rejection of the others,
in cases where all the readings were equally probable or
improbable. In only two or three passages have 1 emended
the text, and that 1in the case of numbers, which are fre-
quently corrupted in tradition through MSS. In all cases
the rejected variants are given 1n the critical notes below,
so that, in the event of the discovery of fresh eritical
materials, the reader can revise the text for himself, and
in the process will reverse, no doubt, many of the editor’s
judgements.

As regards the relative merits of A and B, though the
former 1s very corrupt, 1t 1s nevertheless a truer representative
of the original than B. B is really a short sésumé of the
work—Dbeing about half the length of A. In the process of
abbreviation 1ts editor or scribe rejected In some 1nstances
and 1n others recast entire sections with capricious rearrange-
ments of the text. For an example of the method pursued
occasionally in B the reader can consult the critical notes
on xl.

In A we find many 1nterpolations. Thus in xx. 3 there is
a mention of the tenth heaven, and 1n xx1-xx11. 3 a descrip-
tion of the eighth, ninth and tenth heavens, though the rest
of the work directly speaks of and indirectly 1mplies only
seven heavens. B omits all reference to this addition in A.
The reader will find many other like additions which have as
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a rule been relegated to the critical notes or given in the text
In square brackets.

The titles at the head of the chapters are given by A.
I have enclosed them in square brackets, as they have no
claim to antiquity. They are not given in Sokolov's text,
nor are they found in B. A few titles do appear in B, but
with one exception these consist merely of Entry of Enock into
the first heaven, Entry of Enoch into the second heaven, &e., &ec.,
Entry of Enoch into the seventh leaven. pd

§ 4. THE LANGUAGE AND PLACE OF WRITING.

1. The main part of this book was written for the first time
in Greek. This is shown by such statements, (1) as xxx. 13,
‘And I gave him a name (i.e. Adam) from the four sub-
stances: the KEast, the West, the North, and the South.
Adam’s name 1s bere derived from the initial letters of the
Greek nmames of the four quarters, 1. e. avaroAn, dvots, apkros,
neonuSBpia. This fancy was first elaborated 1in Greek, as this
derivation is impossible in Semitic languages. (2) Again,
the writer follows the chronology of the LXX. Enoch is
165 years old when he begat Methuselah. According to
the Hebrew and Samaritan chronologies he was 65. Josephus
also (Ant. 1. 3. 3), 1t 1s true, adopts the LXX chronology.
(3) In 1. 4 the writer reproduces the LXX text of Deut.
xxx1l. 35 against the Hebrew. (4) The writer frequently uses
Ecclesiasticus, and often reproduces i1t almost word for word :
cf. xlii. 2, 3—Eecclus. xx111. 7 ; x. 20, 22, 24 : also xlvil. 5—
Ececlus. 1. 2: also 1. 1, 3—Ecelus. vii. 32 11. 4: also Ix1. 2—
Ecclus. xxxix. 25: also lxv. 2—Ecclus. xvii. 3, 5. (5) Ixv. 4
seems to be derived trom the Book of Wisdom vii. 17, 18.
So far as we can judge, 1t was the Greek Versions of
Ecclesiasticus and Wisdom that our author used.

Some sections of this book were written originally in
Hebrew. (See p. xxiv.)
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2. This book was written in Egypt, and probably 1in
Alexandria. This 1s deducible from the following facts.
(1) From the variety of speculations which 1t holds in
common with Philo and writings which were Hellenistic
in character or circulated largely in Egypt. Thus the
existent was created from the non-existent, xxiv. 2 ; xxV. I:
cf. Philo, de Justit. 7 ; souls were created before the foundation
of the world, xxi. 5: cf. Philo, de Somno, 1. 22 ; de Gigant:-
bus 3; Wisdom viil. 19, 20. Again, man had seven natures
or powers, xxx. 9 : cf. Philo, de Mund: Op. 40. Man could
originally see the angels in heaven, xxxi. 2: cf. Philo,
Quaest. in Gen. xxx11. There 1s no resurrection of the body,
. 25 1xv. 6: so the Book of Wisdom and Philo taught.
Finally swearing 1s reprobated by both, xlix. 1, 2 :"cf. Philo,
de Spec. Leg.11. 1. (2) The whole Messianic teaching of the
Old Testament does not find a single echo 1n the work of this
Hellenized Israelite of Egypt, although he shows familiarity
with almost every book of the Old Testament. (3) The
Phoenixes and Chalkydries, xil—monstrous serpents with the
heads of crocodiles—are matural products of the Egyptian
imagination. (4) The syncretistic character of the account of
the creation, xxv—xxvi, which undoubtedly betrays Egyptian
elements.

We should observe further that the arguments that make
for a Greek original tend to support the view that the book
was written 1n Egypt, especially when we take them 1n
conjunction with the date of 1ts composition.

\ 5. RELATION OF THE Boork 10 JEWISH AND
CHRISTIAN LITERATURE.

The discoveries regarding the planets, &c., which Joel (cire.
1200 A.D.) in his Chronography assigns to Seth are, as we have
shown on p. 37, most probably derived ultimately from this
Book of Enoch. In like manner the statements regarding

b
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the sabbath and the duration of the world, which according to
Cedrenus (circ. 1050 A.D.) were drawn from Josephus and the
Book of Jubilees are likewise to be assigned to this book ; for
nothing of this nature appears either in Josephus or the
Book of Jubilees. Cedrenus, we should remember, 1s largely
dependent on Syncellus, and Syncellus 1s very often wrong 1n
his references in the case of Apocalyptic literature (see xxxiii.
1, 2 notes). It 1s natural that these late writers should err
regarding all facts derived from this book, 1nasmuch as 1t
was already lost to all knowledge many centuries before their
day. Let us now pass over these intervening centuries to
a time when this book was still in some measure known. Now
in the Book of Adam and Eve of the fifth century we find two
passages drawn from our book which are quotations in sense
more than in words. Thus 1n I. vi we read: ¢But the
wicked Satan ... set me at naught, and sought the Godhead,
so that I hurled him down from heaven.” This 1s drawn
from xxix. 4, 5: ‘One of these in the ranks of the Archangels
(1.e. Satan, cf. xxx1. 4) . . . entertalned an impossible idea
that he should make his throne higher than the clouds over
the earth, and should be equal in rank to My power. And
I hurled him from the heights.” Again 1n the Book of Adam
and Eve, I. vii1: ¢ When we dwelt 1n the garden ... we saw

his angels that sang praises in heaven.” This comes from
xxx1. 2: ‘I made for him the heavens open that he should

percelve the angels singing the song of triumph.” See notes
on xxx1, 2 for similar view in Philo and St. Ephrem. Again
in I. xiv of the former book the words: ‘The garden, 1nto the
abode of light thou longest for, wherein is no darkness,’ and
I. x1: ‘That garden 1n which was no darkness, are probably
derived from Slav. En. xxx1. 2 : * And there was light without
any darkness continually in Paradise.’

Next 1n the Apocalypse of Moses (ed. Tischend. 1866), p. 19,
we have a further development of a statement that appears in
our text regarding the sun: see x1v. 2—4 (notes).
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In Irenaeus contra IHaer v. 28. 3 we have the Jewish
speculation in our text, xxx1i. 1, 2, reproduced to the effect
that as the work of creation lasted six days so the world
would last 6,cco years, and that there would be 1,000 years
of rest corresponding to the first sabbath after creation.
See text, xxxiii. 1, 2 (notes).

In Origen (according to Methodius ; see Lommatzsch edition,
xx1. p. 59) we find a reference to this speculation: x:Aiwv yap
et meplopilopcvwy els piav nuépav év odplalpots Geod, amod s
TOD KOTMOV YEVETEMS UEXPL KATATAVTEMS LEXPLS NUOY, OS 0 TeEPL
™y aplBuntikny packovar dewol, €€ nuépar cvumepalodrTal.
"EfakioxihiooTov dpa éros paaiv awo "Adaum els debpo avvrelvew:
™) yap €Bdouadt T EmTakioXiAooT® éTeL kpiow adifeobal
¢acw. Whether this passage argues a direct knowledge of
the Slavonic Enoch 1s doubtful. There can be no doubt,
however, with regard to the direct reference 1n the de Princip.
1. 3. 2 ‘Nam et 1n eo libello ... quem Hermas conscripsit,
ita refertur: Primo omnium crede, quia unus est Deus, qui
omnla creavit atque composuit: qui cum nihil esset prius,
esse fecit omnia. ... Sed et in Enoch libro his similia de-
scribuntur.” Now since there i1s no account of the creation
in the Ethiopic Enoch, Origen 1s here referring to the Slav.
Enoch xxiv—=xxx ; xlvii. 3, 4.

The fragment of the Apocalypse of Zephaniah preserved in
Clement, S8trom. v. 11. 77, 1s likewise to be traced to our text:
cf. xviil. (notes).

During the years 50-100 A.D. our text seems not to be
without witness in the literature of that period. Thus in the
Ascension of Isalah, viil. 16, we read with regard to the angels
of the sixth heaven: ¢ Omnium una species et gloria aequalis,’
whereas the difference between the angelic orders in the
lower heavens 1s repeatedly pointed out. Now 1n our text,
xix. I, 1t 1s said of the seven bands of angels present 1n the
sixth heaven that ¢ there 1s no difference 1n their countenances,
or their manner, or the style of their clothing’’
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In 4 Ezra [vi. 71] the words ‘ut facies eorum luceant sicut
sol " are found in 1. 5 ‘Their faces shone like the sun.’

With the Apocalypse of Baruch, 1v. 3 ¢Ostendi eam (i.e.
Paradisum) Adamo priusquam peccaret,” compare xxx1. 2.

In the Epistle of Barnabas xv. 4 7{ Aéyet 76" “ cvvereNéoer év
e& nueépats.”  ToUTO ANéyel 8Tu €v €fakiaxillols éTeqiy ouvrTENETEL
Kiptos Ta ovvmavra. 7 yap puépa map adte onuaivel Xilia €7,
we bave an exposition of the rather confused words in our
text, xxx11. 2—=xxx11l. In xv. 5-7, however, the writer of this
Epistle does not develop logically the thought with regard
to the seventh day ; for the seventh day on which God rested
from His works should in accordance with the same principle
of interpretation as 1n xv. 4 have been taken as a symbol of
a thousand years of rest, 1.e. the millennium. In xv. 8 how-
ever, this writer shows his return to our text by his use of
the peculiar phrase ‘the eighth day’: ov ra viv ¢aBBara
[éuol] dexta, AANa & wemoinxa, év & karamavoas Ta mavra dpxnY
nuépas 6ydoms woujow, & éoTw &AMov kdomov apyr. It may
not be amiss here to point out that in the next chapter, 1n
verse 5, the Ethiopic Enoch (lxxxix. 56, 66) 1s quoted as
Scripture. The fact, therefore, that Barnabas does not quote
our text as Scripture may point to his disecrimination between

the two books of Enoch to the detriment of the latter. Again

~/

in this Epistle, xviii. 1, the words 6dot dvo elolv ... 7 T€ TOD
¢pwtés kal 7 To0 okdTovs are derived from our text, xxx. 13,
‘I showed him the two ways, the light and the darkness.
Though the Two Ways are often described 1n early literature
(see note on xxx. 15), only in Barnabas are they described in
the same terms as in our text.

In the New Testament the similarity of thought and
diction 1s sufficiently large to establish a close connexion, if

not a literary dependence. With St. Matt. v. g, ¢ Blessed are
the peacemakers,” compare li1. 11, ¢ Blessed 1s he who establishes

)

peace. With St. Matt. v. 34, 35, 37, ‘Swear not at all:
neither by the heaven .. . nor by the earth . . . nor by
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Jerusalem, . .. but let your speech be, Yea, yea: Nay, nay,
compare xhx. I, ‘I will not swear by a single oath, neither
by heaven, nor by earth, nor by any other creature which
God made. .. . If there 1s no truth 1n men, let them swear
by a word, yea, yea, or nay, nay. (See notes.)

With St. Matt. vil. 20, ¢ By their fruits ye shall know them,’
compare xli. 14, ¢ By their works those who have wrought
them are known.” The words*‘ Be of good cheer, be not afraid,’
St. Matt. x1iv. 27, are of frequent occurrence in our text, 1. 8 ;
xx. 2; xx1. 3, &e. With St. Matt. xxv. 34, ¢ Inherit the
kingdom prepared for you from the foundation of the world,
compare ix. I. ‘This place (i.e. Paradise) O Enoch, is pre-
pared for the righteous . . . as an eternal inheritance.” Next
with St. Luke vi. 35 undiv ameAmwifovres, compare xlii. 7, ¢ Ex-
pecting nothing in return’ Next with John xiv. 2, ‘In my
Father’'s house are many mansions, compare Ixi. 2, ¢ For in
the world to come . . . there are many mansions prepared for
men, good for the good, evil for the evil.” With Acts x1v. 15,
‘Ye should turn from these vain things unto the living God,
who made the heaven and the earth,” compare 11. 2, ¢ Do not
worship vain gods who did not make heaven and earth.” In
the Pauline Epistles there are several parallels in thought
and diction. With Col. 1. 16, * Dominions or principalities
or powers, compare xx. I, ‘ Lordships and principalities and
powers : with Eph. 1iv. 25, *Speak ye truth each one with
his neighbour, compare xli. 12, ‘ Blessed 1s he in whom
1s the truth that he may speak the truth to his neighbour.’
For other Pauline parallels with our text see pp. xxxix—xli.
With Heb. x1. 3, ‘The worlds have been framed by the word
of God, so that what 1s seen hath not been made out of things
which do appear,” compare xxv. 1, ‘I commanded ... that
visible things should come out of inwvisible,” and xx1iv. 2, ¢ 1
will tell thee . . . what things I created from the non-existent,
and what visible things from the invisible.” For two other
parallels of Hebrews with our text see p. xli. With Rev.
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1. 16, ¢ His countenance was as the sun shineth,” compare 1. 5
‘Their faces shone like the sun’: with 1x. 1, ‘There was
oiven to him the key of the pit of the abyss,’ compare xli. 1,
‘Those who keep the keys and are the guardians of the gates
of hell” With Rev.1v. 6, ‘A glassy sea, compare 1i1. 3, ‘A
oreat sea greater than the earthy sea.” This sea in the first
heaven, however, may be merely °the waters which were
above the firmament’ (Gen. 1. 7). With Rev. x. 5, 6, ¢ And
the angel . . . sware . . . that there shall be time no longer,’
compare lxv. 7, ‘Then the times shall perish, and there shall
be no year, &ec.: xxxiil. 2,¢ Let there be...a time when there
1s no computation and no end ; neither years, nor months,” &e.

Finally, 1n the Apocalyptic portions of the Testaments of the
XII Patriarchs, which were written probably about the begin-
ning of the Christian era we find our text quoted directly or
implied 1n several instances. ~ In Levi 3 we have an account of
the Angels imprisoned in the second heaven : év avro elot mdvTa
TQa TrevpaTa TOV émaywydy €ls €kdiknow TOv avduwr. This
must be rendered ¢ In 1t are all the spirits of the lawless ones
who are kept bound unto (the day of) vengeance.” With this
statement compare our text vii. 1, where the fallen angels 1n
the second heaven are described as ‘the prisoners suspended,
reserved for (and) awaiting the eternal judgement.” Again,in
the same chapter of Levi, there are said to be armies in the
third heaven, ot Tray0évres els Quépav kploews, woifoar éxdiknaw
év Tots mrevpaoct tis wAavys. With these compare the angels
of punishment in the third heaven in x. 3. The statement
from Enoch in Test. Dan. 5 t1év mrevpdrov s wAarns. ’Av-
eyvoy yap €v BiAe 'Evax Tod dikalov, 61i 6 dpxwy Vudy éoTiv 6
Saravas 1s drawn from xviii. 3, ‘ These are the Grigori (1.e.
"Eypnyopot) who with their prince Satanail rejected the holy
Lord” In the Test. Napth. 4 the authority of Enoch 1s
claimed by the writer as follows: ’Avéyrvov év ypadn ayiq
"Evdy, 0Tt kai y€ kal vpuets amootiioecle ano kvplov, Topevoueroc

\ ~ ~ / \ ~ ? I
kata mwacay wovnpiay €0vdv, Kal TOLNTETE KATA TATAY QUOMLAY
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Sodopwy. kal €malel Vuty kvpios alypalwoiay .. . €ws dv dva-
A&on kvpios mavras duas. This is a loose adaptation to later
times of xxxiv. 2, 3, “ And they will fill all the world with
wickedness and iniquity and foul impurities with one another,
sodomy. ... And on this account I will bring a deluge upon
the earth, and I will destroy all” The quotation in Test.
Sim. 5 1s probably derived from the same source, and that in
Test. Benj. g vmovod d¢ kal mpdfeis év Vulv ov kalas €oeclar,
amo Adywy Evwy 10D dikalov: moprevoere yap mopreiay Sodopwy,
kal ardAnocle €éws Bpaxy, may confidently be traced to 1t.
The words in Test. Juda 18 avéyvwr év BiBAois ’Evex. Tob
dikalov, 60a kaka mouoere én éoyarars Nuépats. Ppvialaabe odv,
Tékra Mov, amd T)s woprelas may likewise be founded upon 1it.
The loose and 1naccurate character of the quotations may in
part be accounted for as follows.

Although 1t 1s a matter of demonstration that the main
part of the book was written originally in Greek, 1t seems no
less sure that certain portions of 1t were founded on Hebrew
originals. - Such an hypothesis 1s necessary owing to the above
Enochic quotations which appear in the Testaments of the X11
Patriarchs. For the fact that the latter work was written in
Hebrew obliges us to conclude that its author or authors
drew upon Hebrew originals in the quotations from Enoch.
I have not attempted in the present work to discriminate
the portions derived from Hebrew originals. For such a task
we have not sufficient materials, and what we have, moreover,
have not been preserved with sufficient accuracy.

§ 6. INTEGRITY AND CriTIicAL CoNDITION OF THE BooOK.

In 1ts present form this book appears to be derived from one
author. We have in the notes called attention from time to
time to certain inconsistencies, but these may in part be due
to 1naccurate tradition; for the book 1n this respect has
suffered deplorably. There are of course occasional interpo-
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lations— of these some are Jewish, and one or two are
Christian : xxxvil seems foreign to the entire text.

The text, further, has suffered from disarrangement. Thus
xxvlll. 5 should be read after xxix, and, together with that
chapter, should be restored before xxviii.

Q 7. DATE AND AUTHORSHIP.

The question- of the date has to a large extent been deter-
mined already. The portions which have a lHebrew back-
oround are at latest pre-Christian. This follows from the
fact of their quotation in the Testaments of the XII Patriarchs.
As I have remarked above (p. xxiv) 1t 1s impossible to
define the exact extent of such sections.

Turning, therefore, to the date of the rest of the book, we
can with tolerable certainty discover the probable limits of its
composition. The earlier limit is determined by the already
existing books from which our author has borrowed. Thus
Ecclesiasticus 1s frequently drawn upon : see xliii. 2, 3 (notes) ;
xlvil. 5 (note) ; lii. 8 (note) ; 1xi. 2, 4 (notes), &e. The Book of
Wisdom also seems to have been laid under contribution: see
Ixv. 4 (note). With this book our author shares certain closely
related Hellenistic views. Again, as regards the Ethiopic
Enoch, our author at times reproduces the phraseology and
conceptions of that book: see vii. 4, 5 (notes); xxxiil. 4
(note), 9, 10 (notes); xxxv. 2 (note), &c. ; at others he gives
the views of the former in a developed form: see viil. 1, 5, 6
(notes) ; xl. 13 (note); Ixiv. 5; at others he enunciates views
which are absolutely divergent from the former: see xvi. 7
(note) ; xviil. 4 (note). It is noteworthy also that our author
claims to have explained certain natural phenomena, but the
explanations in question are not to be found i1n his writings
but in the Ethiopic Enoch : see xl. 5, 6, 8§, 9 (notes). Finally
we observe the same advanced view on Demonology appearing
in the Slavonic Enoch and in the latest interpolation in the
Ethiopic Enoch ; see xviil. 3 (note).
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Ecclesiasticus, the Book of Wisdom (?), and the Ethiopic
Enoch (in 1ts latest and present form) were thus at our
author’s service. The earlier limit of composition, accordingly,
lies probably between 30 B.cC. and the Christian era.

We have now to determine the later limit. This must
be set down as earlier than 7o a.p. For, (1) the temple is
still standing ; see lix. 2 (notes). (2) Our text was probably
known to some of the writers of the New Testament (see
pp. xxi-xx11l; xxxix-xliii). (3) It was known and used by
the writers of the Epistle of Barnabas and of the latter half
of the Ascension of Isaiah.

We may, therefore, with reasonable certainty assign the
composition of our text to the period 1-50 A.p. The date of
the Hebrew original underlying certain sections of our text 1s
as we have already seen pre-Christian.
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